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MoctaHoBKa Npo6/1eMU y 3araJibHOMY BUINAL,.
AKTYanbHICTb JOCNIXEHHS 3yMOB/IEHA TakMMn hak-
TOpamMu Yy BWLLIA OCBITI, SK HOBa KOHUEMNLUIs MeTu
OCBITHBOTO Mpouecy (BKNHOYEHHA CTyAeHTa B Pi3HO-
MaHITTS MOB i Ky/1bTyp, BMOTMBYBaAHHS 1Or0 Ha MiX-

Cmamms npucssiyeHa akmyasibHiti memi docsi-
O)XeHHs, Wo 3ymosrieHa rnpoyecamu y suwiti
ocsimi: nKpuUIHeBa/IbHICMI ocsimu U MomeH-
yiasiom n/opusiHesalbHo2o HaguaHHsl. baea-
moacreKmHicme MOHAMMS «/IopasIicMuYHUC
nioxio 00 MO8 i Kysibmyp», WO 3akiadeHa 8
mooini tio2o Ha pi3HOBUOU (IHMePKy/IbmypHUL
ioxio, YCBIOOM/IEHHS MO8, B3aEMOPO3YMIHHS
CropidHeHUX MOB, MioXodu iHMeapoBaHoi OudakK-
muKku 00 PI3HUX MO8, My/IbMU/IIHeBa/IbHO20
ma My/IbMUKy/IbMypHO20 Has4aHHsl), BKasye
Ha OOMiHyro4i Memoou 8 MPOYECI BUBYEHHI IHO-
3eMHoi Mosu, [io20 cmpykmypy i cripusina ¢ghop-
MyBaHHIO mepMiHa «M/IIPU/iH2Ba/IbHA KOMITe-
MEHMHICMb».

Y yili cmammi asmopu po6/1simb cripo6y no3u-
MUBHO BM/IUHYMU Ha BUPIWEHHS] MUMaHHS 3
nid2omosku ¢haxisyig 3 iHO3eMHOI hisiosoaii Ha
3acadax M/1opusiiHesa bHo20 Mioxoody, 3 ypa-
XyBaHHAM (020 YislicHOI cmpykmypu, a came
MoCMItHUX CKIAOHUKIB M/TOPUSIHEBA/IBHOI KOM-
nemermHocmi. [/1opuniHasa/bHa KoMmemeHm-
HicMb (hopMyembCs 3 HABYMMS 3HaHb (y 2astysi

JiH2BICMUKU, Ky/Ibmypu KpaiH 00C/1io)yBaHoi

Mo8U), 90C8idy Cri/IKyBaHHsI 3 HOCIAMU MOBU Ha
peyenmusHOMY, iIHmepakmuBHOMY, POdyKmMus-
HOMY ma MeoiamusHOMY piBHsIX, 30amHocmi
B3aEMOOIIMU 8 PI3HUX Ccghepax Cycri/ibHo20
JKUMMSI Ha Pi3HUX MoBax Mo-pisHOMy ma iHOU-
BIOya/IbHO-0COBUCMICHUX Xapaxkmepucmuk.
Asmopu rpornoHytoms 3vicmosuli U Memoduy-
Hull CK/Ma0HUKU Has4aHHs icraHcbKoi MOBU Ha

OCHOBI 3HaHb 3 aHe/iticbKoi MOBU SIK Mepuiol

iHo3eMHoI. Ceped BaX/uBUX YUHHUKIB, Ha siKi
BapMO 38epHYMU yBa2y B IMPOYECI BUBYEHHS
6yOb-sIKOI MOBU, € MO3UMUBHE CMag/ieHHs1 30
Ppi3HOMaHIMmHOCMi MO8 ma Ky/ibmyp, BHYMPIWHS
Momusayjisi. PopMyBaHHsI 3HaHb PO Mosy ma
Ky/Ibmypy MOXJIUBe Yepe3 03HalOM/IEeHHS 3 Pi3-
HUMU XX@Hpamu icriaHCbKOT Ky/lbmypu, emudHUM
MeHmasimemowm, icmopieto, 3acobamu Maco-
BOI' iHGhopMmayii, noiiMu4YHUM YCMPOEM KpaiHu,
XYOOXHBOI MBOPHICMIO.

[nsa 3abesnedenHHsi iHmeHcubikayii HasyaHHs
asmopu MpornoHyrMb, CAUPAYUCh Ha nepuly
IHO3eMHy MOBY, epeHocUmuU JliHeBicmuyYHi ma
COUIOKY/IbMYPHI  3HaHHSI, MOB/IEHHEBI BMIHHSI
Ha iHwi Mosu. 3anporoHosaHi 03HalOM/IEHHS
cmyoeHmi8 3 icrnaHCbKUMU 3aro3Ud4eHHsIMU 8
aHe/IiticbKiti MOBI ma 3 KOPIHHUMU iCriaHCbKUMU
c/108aMu, BUKOHaHHsI Brpas Ha [MOPIBHAHHS
3HadeHb B aHe/ilicbKili ma icraHChbKit Mosax
(Ha npuknadi npucnig’is, BUPA3IB, CXOXUX C/IiB).
BedeHHst cmydeHmamu [pogbeciliHozo n/mo-
PpUsiHeBa/IbHOR0 MOPMAPesIsi Cripusie PO3BUMKY
B/1aCHO20 BOKaby/1sipy 3 icnaHCbKOi Mosu, 00ro-
Maz2ae siocmexumu rpozpec y suB4eHHi Mosu U
KOHmMposroBamu snacHuli 00csio i3 MiXKHapoo-
HO20 Ky/IbMypPHO20 CITi/IKyBaHHSI.

KniouoBi cnoBa: n/ropuniHesasibHUll - mioxio,
M/IOpU/iHeBa/IbHa  KOMIEMEHMHICMb, — opyaa

iHO3eMHa MoBa, icrnaHCbka MOoBa, aHesiticbka
MoBa, sulya WKosa.

The article deals with the modern research,
which is due to the processes of higher educa-
tion: the plurilingual education and the potential
of plurilingual learning. The multifaceted concept
of “pluralistic approach to languages and cul-
tures”, which is embedded in its division into vari-
eties (intercultural approach, language aware-
ness, mutual understanding between related
languages, approaches to integrated didactics to
different languages, to multilingual and multicul-
tural learning), indicates the dominant methods
in learning a foreign language, its structure and
contributed to the formation of the term “plurilin-
gual competence”.

In this article, the authors try to have a possitive
influence on the solution of the issue of training
specialists in foreign philology on the basis of
a plurilingual approach, taking into account its
holistic structure, namely, the permanent com-
ponents of plurilingual competence. Plurilingual
competence is formed from the acquisition of
knowledge (in the field of linguistics, culture of the
studied language); experience of communication
with native speakers on the receptive, interactive,
productive and mediative levels; ability to interact
in different spheres of public life in different lan-
guages in different ways and individual-personal
characteristics.

The authors propose a component of content
and methodological components of teaching
Spanish on the basis of English knowledge as
a first foreign language. Among the important
factors to pay attention to when learning any lan-
guage are a positive attitude towards the diver-
sity of languages and cultures, intrinsic motiva-
tion. The formation of knowledge about language
and culture is possible through acquaintance
with different genres of Spanish culture, ethical
mentality, history, mass media, political system of
the country, artistic creativity.

To ensure the intensification of learning, the
authors propose to transfer linguistic and socio-
cultural knowledge, speech skills to subsequent
languages based on the first foreign language.
It is offered to acquaint students with Spanish
borrowings in English and with native Span-
ish words, to perform exercises to compare
meanings in English and Spanish (for example,
proverbs, expressions, similar words). Students’
Professional Plurilingual Portfolio promotes the
development of their own vocabulary in Spanish,
helps to track progress in language learning and
to monitor their own experience in international
cultural communication.

Key words: plurilingual approach, plurilingual
competence, second foreign language, Spanish,
English, high school.

KyNbTYPHWIA fianor i B3aEMOAi0 3 NpeacTaBHMKaMU
HLIMX KyNbTyp) [1] Ta NApUNiHIBaNbHICTb OCBITU.
AHania ocTaHHIX pocnigxeHb i
uiid. MnopuniHreanbHa AvAakTUKa MiATPUMYETHCA
b6aratbMa BYeHUMW, cepef fAkux O. TepllykoBsa,

nyo6sika-
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B. MpocceHbayep (B. Grossenbacher), O. EncHep
(D. Elsner) Ta iH. BueHi pocnimpkyoTb NAHOPUAIHT-
Ba/IbHUIA MigXxig Ansa 3anpoBafpKeHHs Yy wkonu [2],
y npoueci NigroToBKM MaricTpiB 3 aHrAiincbkoi MOBU
Ta nitepatypu B yHiBepcuteTax [3, c. 90-91], nnto-
puniHreanbHy KOMMETEHLU0 K KOMMOHEHT CTPYyK-
Typu npodieciiiHoi  KOMNETEHTHOCTI  MeHexepiB
30BHILLHLOEKOHOMIYHOI AisinbHOCTI [4], peanizauito
NIHrBICTUYHOI CKNago0BOT YaCTUHU MIIOPUIHIBaSIb-
HOro nigxody Ans 6akanaBpiB — MalibyTHIX haxiBLiB
3 iHO3eMHOT ¢hinionorii B NpoLeci BUBYEHHS HAMU ApY-
roi iHozemHoi MoBu [5]. OfHak no3sa yBarow BYEHUX
3a/IMLLNNOCE NUTAHHA NiAroTOBKM (haxiBLiB 3 iHO3eM-
HOI DiSTONOriT HAa OCHOBI NIOPUNIHIBAUTLHOTO NiAXO4Y
3 ypaxyBaHHsM IA0ro LiifTICHOT CTPYKTYpW.

MeToto ctartTi € po3pobka 3MiCTOBOrO Ta METO-
AVNYHOTO CK/afHMKa HaBYaHHA iCNaHCbKOl MOBW Ha
OCHOBI 3HaHb 3 @aHIINCbKOT MOBU K NEPLLOT iIHO3EMHOT
B pamkax nopuiiHrBasibHOro nigxody nig yac nig-
rOTOBKM MaibyTHiX dpaxiBuiB 3 iHO3eMHOT doinonorii.

Buknag ocHOBHOro martepiany. Ha ocHoBi «Peko-
MeHgauin gna naopanicTMyHnX nigxogis 4o MOB Ta
Kynetyp» (2008 pik, Bepcia Il) 3a pepakuieto Pagn
€Bponn Ta EBPOMENCLKOr0 LEHTPY Cy4YacHWX MOB
B lpavji TepMiH «napanicTUUHWIA Nigxig 40 MOB i KyNb-
TYp» HaNeXuTb A0 AWAAKTUYHWUX NigXOAiB, AKi BUKO-
PUCTOBYIOTb BUKIadaHHA abo HaBYaslbHY AiSNbHICTb
GinbLUe HiX 3 04HVM PI3HOBUAOM MOB UK KyNeTYp. Brio-
KPEM/TIOTb YOTUPKW PIZHOBUAM NOPaICTUYHOIO Mid-
X0[Y: «<iHTEPKYNLTYPHWIA NiAXig», <yCBiAOMIEHHS MOB>,
«B3AaEMOPO3YMiHHSA CMOPIAHEHNX MOB», «MiAXOAM iHTe-
rPOBaHOi AMAAKTUKN [0 PISHUX MOB» [0 MYNLTUIHT-
Ba/IbHOrO Ta MY/ILTUKY/IETYPHOTO HaBYaHHS [6, ¢. 7-8].

MnopuniHreasibHa ocsiTa — Nigxig A0 BUBYEHHSA
MOBW, MpPU SKOMY Bif, Bac 4u CTyLeHTa He Oudiky-
I0Tb [AOCATHEHHS Takoi MaliCTepHOCTI B iHO3eMHii
MOBI, SIK B PigHili, i TOMy BW 3BifIbHAETECH Bifg TUCKY
y cnpobi gocartn nogo6bm HenTiscnikepa. Mpu upomy
BapTO 3a3HAYMTU Pi3HUIA CTYMNiHb BOOAIHHS KilbKOMa
MOBaMMU i 3HAHHSA KiJIbKOX KYNbTyp.

H. €BpokumoBa pgocnigkye 6araTomoBHy (abo
NAOPUNIHIBasIbHY) KOMNETEHL, KO CTYAEHTIB | Aa€ Take
BU3HaYeHHs: «baraTomoBHa (abo NAPUNIHrBasIbHA)
KOMMETEHL|iS1 — Lie BOMOAIHHA CUCTEMOI JIHIBICTUNY-
HUX 3HaHb, PO3YMIHHA MeXxaHi3MiB (DYHKLiOHYBaHHSA
MOBW 11 a/IfOPUTMIB MOBJ/IEHHEBUX [iil, BOMOAIHHA
METaKOTHITUBHUMW CTpaTeriiMu i pO3BUHYTOO MNi3Ha-
BaUTbHOIO 3faTHIiCcTio» [7, ¢. 92].

ABTOpK «3arasibHOEBPONENCLKUX PeKkoMeHaaLin
3 MOBHOI OCBIiTU» BU3HAYalOTb NHOPUNIHIBASIBHY
KOMMNETEHTHICTb AK 34aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTU MOBU
AK 3acib CninkyBaHHA Ta 6paTtn yyacTb Yy MiXKY/lb-
TYPHili KOMyHiKauii. LI KOMNEeTEHTHICTb Nepeabavae
He CNiBICHYBaHHSA Pi3HMX KOMMETEHTHOCTEN, a eanHY
CKNafHy KOHMirypauito KOMMETEHTHOCTeNR, Ha Ky
CnMpaeTbcsa KopucTysau [8, ¢. 157].

[lo KOMMNOHEHTIB NNOPWIHIBA/IbHOI KOMNETEHT-
HOCTi HanexaTb 3HaHHA B rasysi JIiHrBICTUKK, 3Ha-
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HHA B raslysi KynbTypu KpaiH A0CNiXyBaHOi MOBH,
[LOCBIf, CNiJIKYBAHHA 3 HOCIAMW MOBW Ha Pi3HUX piB-
HSAX, TOOGTO peuenTUBHOMY (ayAitoBaHHS), iHTEpak-
TUBHOMY (Zianor), NpoayKTuBHOMY (yCHa i nuCbmMoBa
MOBa), MefiaTMBHOMY (HenpsiMa MOBa), 34aTHICTb
B3aEMOLIATU B PIi3HUX cpepax CyCniNibHOro XUTTH
Ha pi3HUX MoBax MOo-pi3HOMY, iHAMBIAYya/IbHO-0CO-
OGUCTICHI XapakTepucTuku [9].

OueBWAHO, WO Mae BigdyBaTMUChb MiAroToBKa A0
fianory, sika nop’sizaHa i3 3HaHHsM cebe Ta iHWKX.
Taky nigrotoBky MOXHa 34i/iCHIOBaTH 3 ypaxyBaHHAM
coujanbHOro, 0CO6MCTICHOTO i NPOgYeciliHOro BUMIpIB.

CTaB/ieHHs1 0O MOB Ta Ky/bTyp Y CTYAEHTIB Mae
6yTV NO3UTMBHO chopmoBaHM. Bnpasu, siki faroTbCs
Ha UbOMY e€eTani, MatTb O3HANOMWUTU CTYAEHTIB
3 IXHIM BNacH1M CTaB/IEHHAM [0 MOB Ta CniBPO3MOB-
HUKIB —NpeAcTaBHUKIB iHWNX MOB i Ky/nbTyp. Ouiky-
€TbCS, WO BMKOHAHHS BNpas LOMOMOXE CTyAeHTam
3pO3yMiTV MOBHY I Ky/AbTYpPHY Pi3HOMaHITHICTL Ta
CNpUSATMME PO3BMTKY NO3UTUBHOTO CTaB/IEHHS A0 L€l
Pi3HOMaHITHOCTI.

Lloao moTmBauii BapTO 3ayBaxuTu, WO € H6araTo
BiJOMUX TEOPIN i3 MOTMBALLT Ta BU3HAYEHb LibOro Tep-
MiHa. OgHaKNUTaHHAMOLLYKY NigXxoay, AKUiAMir bumMoTu-
ByBaTW BCiX CTYAEHTIB, 3a/IMLIAETLCA aKTyaslbHUM.

Ha Hawy aymKy, BapTO 30BHILLHIO MOTUBALLIO CTY-
[OEHTIB nepeHanpaBuUTX Ha BHYTPIWH. ONsS UbOoro
NMPONOHYEMO CTyAeHTam 3HaWTu ansa cebe kymupa,
SKUA 61 PO3MOB/SIB aHIMINCbKOW MOBOH (LLLO6G i
po3BMBaTK) i icnaHCbKOl MOBOK (Wwo6 nouatm i
BMBYaTW). Hanpuknag, MoxHa nepernsgatum 3 HuUm/
Helo IHTepB’10. TakoXX MOXHa 3anpornoHyBaTh CTyAeH-
Tam BU3HA4MTK hakTopu, SKi BlacHe X MOTMBYBa/IMU
nig Yac BMBYEHHS NepLUOi iHO3eMHOT MOBW, i noay-
MaTtu, 4m Ui paktopu 6yayTb eDEKTUBHUMU B NPOLIECI
BMBYEHHS HUMW iCNaHCbKOT MOBW. 15 BUKOHAHHSA L€l
BMpaBu NPONOHYEMO CTyAEHTaM 3anoBHUTU WABMOH,
[0 SIKOro BXOAATb Taki 3anUTaHHA: XTO Ball KyMup, sIK
BiH/BOHA BaC HaAMXxa€ Ha BMBYEHHS IHO3EMHOI MOBM.

MPONOHYEMO KOXHOMY CTYAEHTY BWC/IOBUTUCH
Ha Temy, XTO € IAoro/ii Kymup B aHI/TIOMOBHOMY CBITI,
06r'pyHTyBaTV BIgMNOBIAI i NO3HAKOMWUTU 3 Bi4OMUMM
npeacTaBHUKaMM iCMaHCbKOT KyNbTYpU, siki MOrn 6u
cTaTtu MNOTEHUIAHMMM KyMUpaMW | HaaMxaTh iHWunX
CTYLEHTIB Ha BMBYEHHS iCMaHCbKOi MOBW. N5 BMKO-
HaHHS LbOro 3aBAaHHA NPOMNOHYEMO CTyAeHTam 34il-
CHWTW MOLUYK B iHTEPHETI Ta 3aN0BHUTY Tab/muo, WO
MICTUTb Taki KaTeropii: X10, AiANbHICTb, YAM HAAUXAE.
Hanpwvknag, cniBayka LLlakipa BMKOHYE MiCHi aHrnii-
CbKOK Ta icnaHcbkolo mMoBamu. lMeHenona Kpyc —
icnaHCcbKa akTopka, fika oTpumasa npemito «Ockap»
3a Halikpalyy XIiHo4uy posfib APYroro nnaHy y (inbmi
«Biki KpicTiHa BapcenoHa». Lle Mmoxe 6yTn AHTOHIO
BaHpaepac ToLlo.

lMicna BUKOHaHHSA L€l BNpaBu CTYAEHTU NpeacTaBs-
NATb CBOI pes3ynbTaTi OAHOrpPYyNHUKaM. Y Npoueci
O3HaMOM/IEHHAM 3 pes3ynbTatamy Bnpasu i 06MiHY
OyMKaMy CTYAEeHTU 3MOXYTb 3ano3ninT eqpekTuBHI
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hakTopu 3i CTUMYNAUiT MOTMBaUii A/ B/AacHOro
BMKOPUCTaHHA Mig Yac BUBYEHHS iIHO3EMHOT MOBU W
06r'pyHTYBaTU CBOI BiANOBIA|.

3HaHHSA Npo MOBY Ta Ky/bTypy MOXHa chopmyBaTu
y CTY[EHTIB, BUKOPUCTOBYHOUN HaBYASIbHWUIA NOCIOHUK,
LLIO HaMMCaHWUn POCINCbKOK MOBO i I'PYHTOBHO 3Ha-
MOMUTb CTYAEHTIB, SKi BMBYAOTb iCMAHCbKY MOBY,
3 PI3HUMM XaHpaMU iCNaHCbKOT Ky/bTypu, 3 Takumu
po3ginamu, ik eTUYHWIA MEHTaITeT, 3acobu Maco-
BOI iHGhopMaLii, NONITUYHWIA YCTPIN KpaiHWN, XYQ0XKHS
TBOpYicTb Towo [10]. KHura, Wo HanwucaHa aHrnini-
CbKOK MOBOI, Crpusie (QOPMYyBaHHKO OO6I3HAHOCTI
CTYAEHTIB i3 nNuTaHb MICLEBOCTI, iCTOpil Ta npole-
CiB MUCNEHHSA, Ha AKMX ByoyeTbCA Hauisfl, TBOPYOCTI
(Hanpuknag, Mirenb ge CepsaHTec), npucrtpacTei,
3BUYOK, «C/IM3bKOI» KOHLENLiT KONeKTUBHOT icnaH-
CbKOT igeHTn4HocTi [11].

[i3HaTnCb Npo icnaHCbKy KyNbTYpY MOXHa 3 KOpo-
TEHbKUX TEKCTIB (NepeBaXHO [0 6 peyeHb), B AKUX
noaaeTbCs iHdhopmaLl,isi Ky/IbTYpPHOro 3MicTy, abo 3 Tpa-
Anuii. Hanpuknag, 4aeTbCs TEKCT, HANMMCAHWIA aHTin-
CbKOI0 MOBOI0, B AKOMY PO3MOBIAAaETLCA, L0 iCNaHCbKi
CTYAEHTV abo LWKoNSApi TpaauuiiHo XMBYTb 3 6aTb-
kKamn abo pogumyamu. Y BUMagkax, Koam Le HEMOX-
NIMBO, BOHW XMBYTb Y “dorm residenciaestudiantil)”, a
B KpaiHax, Ae BiACYyTHI CTYAEHTCbKi NYPTOXUTKUN, BOHU
HamaloTb “aroominapension”, L0 CX0Xe Ha MaHCioH
i3 HaJaHHAM xapyyBaHHA [12, c. 52].

Bigomo, wWo iHTeHcudikauis HaB4YaHHS pocsra-
€TbCHA 3a paxyHOK OMOPW Ha neplly iHO3EMHY MOBY
i nepeHeceHHA JIHIBICTUYHUX | COLOKY/IBTYPHUX
3HaHb, MOBJ/IEHHEBMX YMiHb Ha iHWI MoBu [9]. Tomy
AOUiINIbHO O3HAOMWTU CTYAEHTIB 3i c/rioBamu, siki
6ynn 3ano3nyeHi B aHrnilicbky MOBY 3 iCMaHCbKOT
(barrio, aficionado, taco), cnoBamu, WO MNOXOAATb
3 icnaHcbKOI (siesta, vamos, mosquito, guitar, rodeo,
bronco, hacienda, rancho, canyon, mesa, sierra,
flan, paella, tortilla, salsa) Ta KOpPiIHHUMYW iCNAHCBLKUMK
cnosamun (potato, tomato, canoe, hurricane, barbe-
cue, chocolate).

MoxHa 3anpornoHyBaTV CTyfeHTam Ha npuknagi
nNpucniB’s nepesipuTh, 4Mm 36IraeTbCA  3HAYEHHS
B aHI/iNCbKIli Ta icnaHCbKili MoBax:

be like canned sardines — estar como sardinas en
lata; speak like a parrot — hablar como un loro; God
helps those who help themselves — ayudate y Dios te
ayudara; to play a cat and mouse with smb — jugar al
gato y al ratén con alguien; better late than never —
mas vale tarde que nunca; (lit) to suck one'’s finger —
chuparse el dedo.

MoxHa 3anporoHyBaTu cTygeHTam 3anam’atartu
icMaHCbKi CI0Ba, SIKi CXOXXi Ha C/10Ba B aHI/TIACHKIA MOBI:

patata — potato; precioso — precisious;
independencia - independence; importante -—
importent; robar — rob; fruta — fruit; trucha — trout.

MoxHa 3anponoHyBaTu CTygeHTam  Bupasu
aHrNINCbKOK Ta iCNnaHCbKOK MOBaMW, B SIKMX BUKO-
pPUCTOBYETLCA OAHAKOBI Aiec/10Ba:

take a shower — tomar la ducha; use cream — usar
crema; reserve smth. — reservar algo.

AHani3 HaykoBoi niTepartypy BUSIBMB, LLO HEMAE
€QMHOTO Habopa KOMMETEHTHOCTEN, SAKi HeooXigHi
ONS HWOMOBHOI NiAroToBKU CTyAeHTiB. OgHak Mu
NOropKyEMOCh 3 i€ CTBOPEHHSA BnacHoro [lpo-
goeciiiHoro nnpWIIHIBasIbHOro nopTdpens cTyaeH-
TaMn — MainbyTHIMM haxiBUsIMKU 3 iHO3EMHOI hino-
norii, a came y npoueci BUBYEHHS HUMMW iCMAHCLKOT
MOBW SIK ApYroi iHo3eMHOT. MpodpeciiHnii NAPUIHT-
Ba/IlbHWI NOpTesib Mae MICTUTM Taki 0B0B’A3KOBI
po3ainu: MopuniHreanbHuini - CnoBHUK,  [ocBig
MDKHaPOZHOro KY/NbLTYPHOro cnifikyBaHHA, OuiHto-
BaHHA [4, c. 154-155].

Mogaundikytoun €sponelicbke MoBHe [MopTdonio
Ta MpocpeciiHe nawpuniHreasibHe NopTdonio, pos-
pobneHe I.B. TMicKypCbkoto, NPOMNOHYEMO CTYAEHTY/
CTYLEHTLI 3anmMcyBaTti TeMaTtu4Ho o6’egHaHi TEpMiHM,
KOPUCHI BMpasn, C/I0BOCMOYUYEHHS Pi3HNMK MOBaMU
B po3gin «[lawpuniHreanibHmii CNOBHUK», MO3Ha-
yaTy NpoUnTaHi HUM/Heto dhaxoBi Ta XyL0XHI KHUXKN,
CTaTTi 3 XypHaniB, NepernsaHyTi HAM/He Tenenpo-
rpamy pisHUMXU MOBaMu, HayKOBO-MOMY/IAPHI, AOKY-
MEHTaUTbHI Ta XyA0XHi (PinibMuW, NPO BUKOHAHI Pi3HUMU
MOBaMu po60TuM (HayKOBI CTaTTi/Te3M, NPOEKTH, AiNO0BI
NNCTU, JOBIAKK, Nepeknaaun) — y po3ain «[ocsig Mix-
HapPOAHOro KyNbTYPHOTO CNisIKyBaHHS». OLUiHIOBaHHSA
3AiCHIOETBCA CTyAeHTamu | Buknagadem. CTyaeHTu
OLLiHIOKOTb CBIli piBEHb PO3BUTKY | BUK1agay — pesy b-
TaTu NigCyMKOBOIro KOHTPOJIKO CTYAEHTIB, po60TH Hag,
CTBOPEHHAM  [MpodheciiiHOro  NAPUAIHIBa/IbHOTO
nopTtdonio i NpeacTaB/eHHs Npe3eHTaujl.

BucHoBKuW. 3anponoHoBaHi y cTaTTi 3MiCTOBI Ta
METOAUYHI CKNaAHUKM B pamKax natopuiHrBasibHOro
niaxo4y B npoueci HaBYaHHA CTYOEHTIB iCNaHCbKOT
MOBM Ha OCHOBI 3HaHb 3 @HIMICLKOT MOBY SIK NepPLLOT
iHO3eMHOT MOBM CNPUAKOTb PO3BUTKY NAKOPUNIHIBaSb-
HOI KOMMETEHTHOCTI, a OTXe, BUKOPUCTaHHIO MOBMU
Y CNiZIKYBaHHI Ta MiXKKY/IbTYPHIN KOMYHiKaL,ii.

Pe3ynstatn [ocnifXeHHs MOXYTb ByTU BMKOPUC-
TaHi y npakTuui yknagaHHa HaBY4a/IbHO-MEeTOANYHMX
npaup 418 NigroToBky haxiBuiB 3 iIHO3eMHOT dhinonorii.
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